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PECULIARITIES OF THAT FLEXIBILITY OF THE GERMAN-UKRAINIAN
TRANSLATION OF RELIGIOUS VOCABULARY

Mema. /locnioumu oCHOBHI nepekiadaybKi cmpamezii CmpyKmypHo 8i00aleHUx M08, d came
PpenicitiHol 1eKCuKu HIMeybKoi MOGU, A MAKOJC NPOAHANIZY8AmMU O0COOIUBOCMI MA CKAAOHOWI iT
HIMeYbKO-YKPAiHCbKO20 nepexiaoy.

Memoou. Bupiwennus nocmasenenux 3a80amb 30iUCHIOBANIOCH 3d OONOMO20I0 GUKOPUCHAHHS
maxux Memoois, sk aHaliz ma y3a2aibHeHHs HAYKO0B8oi limepamypu 3 npoobiem nepexkiado3Hascmaea,
cucmemMHUll ma KOMNAPAMUSHUU aHAi3 ma Memoouxa CyYilibHoi eubipku — O0isi 300py MOBHUX
Gaxmis.

Pesynomamu. Jlocnioxcyrouu ocobaueocmi ma mpyoHOwi, sSKi SUHUKAIOMb 8 Npoyeci
nepekiady 3 HiMeybKoi MOGU HA YKPAIHCLKY, A 0COOIUBO Npu poOOMI 3 peniciliHoW 1eKCUKOI0, Ci0
3a3HAYUMU, WO OOCIIBHUL NePeKIad Yacmo Oyoe He 3pO3YMLIUL Yyepe3 8i0CYmHicmb abo Opax 3HaHb
miei uu iHwoi ocodorugocmi kynomypu Himeyuunu. Tomy, o6 yHuKHymu numans ma Henopo3ymiHo,
nepexnaoay Mae 3Haumu 8iON0BIOHUK C108A, Memaghopu, NPUCTIE s YU NPUKA3KU aO0 dHC iCMopii, aKa
0yOe euxauxamu mi cami 6i0uymms ma OYMKU, SKIi DeyunicHm ompumye nio 4ac YumaHHs
opuzinanbrHo2o mexkcmy. Ilumanns eaxciusocmi KOHmMeKCmy ma 0cooaU80Cmi 2pamamuKki HiMeybKoi
MOBU MAKONC 6NIUBAIOMb HA sKicmb nepexnady. Omoice, pi3HUYs HIMeYybKoi ma YKpaiHcbKoi
KYIbMYypU, a makodic peniciti 8UMazac 0coONusUx HABUHUOK nepeKnacaia ma 60J00IHHAM Di3HUMU
iHcmpymenmamu nepexnady. Opaszu 3 penicitiHum KOMNOHEHMOM, peliciuni mepMiHu CMeopms
000amKO8i CKIAOHOWI NpU Nepexiadi, adxtce Yacom 0YHce BANCKO SHAUMU 8i0N0BIOHUK 8 YKPAIHCLKILL
MO8I, MOMYy KOMOIHOBAHUL NEPeKIad € HAUKPawum ubopom y yvomy eunaoky. llpoananizyeasuiu
pAO penicitinux mepminié i3 maymayHoeo croenuxa Duden, mooicna eucnosysamu, wo 6nius
JAMUHCLKOI MOBU NPOMALOM CMONIMb HA IHWI MOBU 3YMOBUB BUCOKY KIIbKICMb eKGIBANeHMI
penicitiHux NOHAMb 8 VKpaiHCcbKili ma Himeywvkit mosax. Tomy y Oinvuwiocmi eunadkie 6 npoyeci
nepexnady penicitiHoi JeKCUKU 3acmoco8YEMbCs came 6UOIp NpAMO20 aHAN02y ma aoanmoeame
MPAaHCKOOYBAHHL.

Knwuogi cnosa: nepexnadosnascmeo, HimeybKka Mo8a, peiitina 1eKCUuKa.
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IMocTanoBka nmpodJemu. Himenpka Ta ykpaiHCbKa MOBH HaJIeXKAaTh /10 PI3HUX MOBHHX POJIUH,
a TaKOXX € NIPEJCTaBHUKAMHU PI3HUX PENirid Ta KyJbTyp, 110 BIUIMBA€ Ha KYJIbTYpPHUH acHeKkT
nepeKyany, BUKIMKAE TPYIHOII Ta BUMArae MeBHUX 3HaHb BiJ NepeKiiaiaya.

AHaJIi3 0CHOBHUX J0CJIIKeHb i myOJaikaniii. TeopeTnuny 6a3y CKaM HAyKOBI Mpalli TaKUX
BUCHHUX Ta HAYKOBIIIB, sik [. Cobko, M. Bepemi, O. Mary3skosa, O. I'puabko, A. KoBTyH TOII10.

MeTta cTarTi — OCHIUTH OCHOBHI MEPEKIaNalbKi CTpaTerii CTPYKTYPHO BiJJaliecHUX MOB, a
caMme peiriiHoi JIEKCUKU HIMEI[bKOT MOBH, a TaKOX MPOaHaJi3yBaTh OCOOIMBOCTI Ta CKJIATHOMI il
HIMEIbKO-YKPaTHCHKOTO MepeKyany.

BupimeHHss mocTaBieHUX 3aBlaHb 3AIHCHIOBAIOCH 32 JOINOMOTOI BHUKOPHUCTAaHHS TaKHX
METOAIB, SIK aHali3 Ta Yy3arajJbHEHHs HAyKOBOI JiTepaTypu 3 HpoOjeM IepeKsao3HaBCTBa;
CHCTEMHHI Ta KOMIAapaTUBHUN aHaNi3 Ta Uit 300py MOBHUX (DakTiB Oysia BUKOPHCTaHA METOMKA
CYIUJIBHOT BUOIPKH.

Bukiag ocHoBHOro marepiaay. Ilporsrom croniTeh mnepekian rpaB 3HAYHY pOJIb Y
CTaHOBJICHHI KYJbTYp, 3a0€3MeUeHHI KOMYHIKallii, HaJlaro/pKeHi AUITOMAaTUYHUX BIJTHOCHH, a TAKOXK
Y PO3BUTKY Pi3HHUX HAMPSMKIB OCBITH. Y CY4aCHOMY CBITI pOJIb TIEPEKIIAIIB HE TITbKU TOCHUITIOETHCS,
a 111e MPOHUKAE y Pi3Hi rayysi cycniibHOro XuTTs. [lounnatoun 3 XX cTomiTTs, a came 31 3pOCTaHHIM
MONUTY Ha JPYKOBaHI Marepiajy, IOSBOIO Tene0aueHHs Ta 3roJOM 3 IOYaTKOM IIpPOLECY
riobanizaiis nepekian y pizHHX (opMax YKOPIHHMBCS Yy HOBCSIKIACHHOMY >KUTTI. [lornmuaroum
iH(hOopMaIlifo, JTFOJMHA HE 3aBXK/IU 3HAE, IO TaHUU TEKCT OyB MEepeKIIaACHHA 3 OJJHIET MOBH Ha 1HIITY.
TakuM 4YMHOM 3a JONOMOTOK MEPEKJIaay XKHUTITA CTAa€ MPOCTIIINM, Ta PyHHYIOTbcA Oarato
KyJIbTypHHX 0ap’€epiB.

Peanii chorozieHHs NOTpeOYIOTh TOTO, 100 Nepekya]l CTaB HEB1I'€MHOK YaCTUHOKO KHUTTS
nepeciqyHoro rpomassauHa. [IpoTe 3BHUAiiHIN JTIOIUHI I IEpEeKIIaaH s TEKCTY 3 OJHOI MOBHU Ha
IHIy HE MNOTPIOHO MAaTH BHCOKOKBaNi()IKOBAaHUX HABUYOK, a JIUIIE HASBHICTH OYIb-SKOTO
cMapTQoHy, ab0o X JTOCTYH 10 €IEKTPOHHOTO Mepekiiaaada. BraxaTu Takuii mepeksiaa sKiCHAM HisiK
HE MOXJINBO, aJKe aBTOMAaTUYHUN MepeKsIaja He € MpodeciiiHuM BUJIOM TpaHC(HOPMYBAHHS TEKCTY.
@axiBLUIO U 17€albHOTO pe3yJabTaTy MNOTPIOHO 3HATH HE TIABKM OCHOBHU Iepekiany, a M
KOPUCTYBaTUCh HOro pi3HUMM BHUAAMH, a/pke mpodeciiiHa TpaHchopMallisi TEKCTYy Ma€ YiTKO
BIJIMIOB1/IaTH BUMOTAaM MOBH TIE€PEKIIATY.

KokxHa MOBa € MEBHUM KOAOM, TOOTO JOBILIBHOK XapaKTEPUCTHKOIO IMPEIMETIB Ta SIBHIL
JIHCHOCTI 3a JIOOMOTOI0 YMOBHHMX 3HaKiB, TOMYy Oararo BUYEHHX B)XHMBAIOTb 3aMICThb TEPMIHY
nepekiaa — nepexoayBanHsa. Came J10lMHA MOKE MPH MEPEKOAYBaHHI MOBM 3 0araTboxX BapiaHTIB
oOpatu mpaBWIbHUHM, a00 X TpaHcOpMyBaTHU pedyeHHs y CBi BapiaHT. BapTo 3a3HauuTH 110,
(baxoBuil nepekiaad HeMae MOXJIMBOCTI BIITBOPIOBATH MEPEKIIA IOBHICTIO Y 0BUIbHIN Gopmi. Lle
MO>KHa TMOSICHUTH Ha MPUKIaAl Takoro pedeHHs: «[I’aTp nikapiB Manu Haroxy HNpoONTH MPAaKTHUKY,
IpOTe BUPIMIWIN TOBEPHYTUCh JO pigHOro Mictay. He 3amexxHo BiJ MOBHM, Ha sKy Oyne
31MCHIOBATUCS TIEPEKIIAJl, IEPel eKCIIEpTOM Oy/ie Takuii BUOip:

1. Jlns JexceM «IIpakTHUKa», «HAroJa», «MICTO», «IIOBEpTAaTHCh» 3a3BUYall ICHYE JEKiJIbKa
BIJIMOBIAHMKIB, BUOIP SKHUX 3aJI€XKUTh B1J] KOHTEKCTY nepekiany. He MoxkHa cka3atu, 1m0 BuOip cioBa
JUIS IEPEKIIaTy € BUTbHUIM, a/pKe BiH 3aJI€KHUTh BiJ KOHTEKCTY, YACOBOT'O IPOCTOPY MPO KUK HIeTbCs
MOBa B TEKCTi, @ TAKOXX CTPYKTYpH peueHHs. Yacom Juisi yHUKHEHHs TaBToJorii abo moJBiiHOTO
3arepeyeHHs, MeBHE CIIOBO MOTPIOHO 3aMIHMUTH MOro aHTOHIMOM, aje 1€ He Mae€ BIUIMBAaTH Ha
OCHOBHHH 3MICT BUKJIQIY.

2. Taxki JeKCeMH, K «II’SITh» Ta «PiAHUI) 3a3BUYAll HE MAIOTh BEJIIMKOTO Py BiJIIOBIIHUKIB
a00 X CHHOHIMIB.

3. T'oBOpsuM MO NMUCEMOBHIA TIEPEKIIA], HAJA3BUUANHO BasKJIMBO 32 JOMIOMOT'0I0 CHHTaKCHUCY Ta
CTPYKTYpU PEUYCHHS POOUTH HArojoC Ha BAXJIMBHUX JIETANISAX TEKCTy, TAKAM YHHOM IEpeKIaaad
BUJIUI€ OCHOBHY JAYMKY Ha SIKY UNTau Ma€ 3BEPHYTH yBary. BukoHyrounii ycHHIA iepekial Harojaoc
Ha KJIFOYOBHX CJIOBaX POOUTHCS 3a JIOMOMOTOIO IHTOHAITIT.

4. BuMoru nmMcbMOBOIO Mepekyaxy HabaraTo BHILE HDK YCHOTO, TOMY ¥ BiJIITOBIIHUKHU CIIiB
MaroTh OyTH IiAiOpaHi OUIbII SIKICHO. BiIbII TOTO, YCHU NIEpeKIiaj] He 3aBX /11 MOTpeOye T0CIIBHOTO
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nepekyany, Tomy ¢axiBelb Ma€e MpaBo 3aCTOCOBYBATH CKOPOUYCHHI MEPEKIIa]], TOOTO KOPHUCTYBATUCH
HaBUYKaMU KOMIIpecii.

5. Ctunb, MeTa, MPU3HAYCHHS TEKCTY TaKOXK BILUTUBAIOTH HA METOU Iepekiany. BaximBum €
Te, 3 AKOIr'0 TEKCTY B3sTa (ppa3a Ta Ha SIKOrO YMTa4a OPIEHTYETHCS aBTOP. SIKINO K TEKCT odiuiiHO-
TUTIOBHM, TO JIeKCHMKa Mae Oyt mimiOpana BiamoBigHo. [Ipobiemu BUHHKArOTH, SIKIIO TEKCT, a0
pedYeHHsT MICTUTHh B €001 (ppa3eosioriuni jekcemu, abo X MoTpedye BUKOPUCTaHHS puMu. Ilpm
nepekiaai ¢paszeosorii JOCTHiBHUN TMepekiaa He Moke OyTH BUKOPHCTAaHUN, TOMy mo (pasa
BTPATUTh CBIH CEHC, TOMY BUHHKAE MOTpeda y momyky ¢paszeosioriamy-ekBiBasieHty. [Ipaioroun 3
TEKCTOM JI¢ MICTUTBCSI PUMa, JOMYCKAETHCS 3aMiHa JIGKCEMH JUI IPUAAHHS MHUJIO3BYYHOCTI abo XK
30epexKeHH1 PUMH, IPOTE 3aMiHa HE Ma€ BIJIMBATHU Ha BUKJIAJ OCHOBHOI'O MaTepiaiy.

OxpiM TOro, KOXEH IMepeKajad Ma€ CBIi CTWUIb, 10 O3HAYa€ BUKOPHUCTAHHS HAHOUIBII
3pYYHMX JJIs1 HBOTO METO/IIB.

[TpoGnemu nepeknamy 0e3mocepeIHpO MOB’I3aHi 3 PO3PI3HEHHIM HOT0 eTariB, SKUX 3a3BHYail
€ JIBa: MePIIUN eTan — CIPUIHATTS TeKCTY, a ApYruil — Horo BiATBOopeHHs. Hal0iibi qociamkeHumM
€ eTam BiATBOPEHHS, TOOTO Oe3mocepeIHh0 epeKiiaa Ta KOHKPETHI METOIMKH 32 JIONIOMOTO0 SIKUX
BiH 3/iiicHIO€ThCs. CaMe mepeKia] MO)KHA OXapaKTepU3yBaTH, SIK IPOLIEC NEePEeTBOPEHHS TEKCTY 3
ofHi€] MOBM Ha TEKCT I1HINOI, IpU IbOMY Mae OyTu 30epexeHui IutaH 3MicTy. J[Isi BUKOHAHHS
aJIeKBaTHOTO MEPEKIIaay, MU MAaEMO BU3HAUUTH MIHIMAJIbHY OJUHMIIIO NIEPEKIIANY, sIKa € OJUHULICIO
MepeKIaabKkoi  eKBIBaJICHTHOCTI. Bapro 3a3HaunMTH, IO TOHATTS OJUHMINI TEpeKiIagy €
HEOJJHO3HAYHUM, a TaKOXK HE perjlaMeHTyeThes 1i 3MicT. [Ipu nepexiiaai OAHOTO 1 TOTro K caMoro
TEKCTY, eKCIIEPTH MOKYTh BU3HAUATH Pi3HI OJMHIII, TPH TOMY IO 3araJibHUH 3MiCT Oy/ie BiATBOPEHO.

Y cydacHOMy NepeKsIaJo3HABCTBI ICHY€e NEKiibka PI3HUX Teopid Ha BUSBICHHS OJUHUIb
nepekiany. 3rilHo NepHIoro cnoco0y OIUHUIICIO TIEPEKIay BBAKAETHCS TIEBHUN BiIPI30K TEKCTY,
KM BUCTYNA€ B SKOCTI CaMOCTIMHOro 006’ekTy. 3a3Buyail TakMi MiJIXiJ BUKOPUCTOBYETHCS IpU
YCHOMY TI€pEKJIai, Ta MiHIMaJIbHOIO OJJMHULICIO BBAXKAETHCS peueHHs. Po3risaaroun nqpyruii cnocio,
TO (axiBellb Ma€ OPIEHTYBAaTUCh Ha TEKCT IEpeKaay, a OJUHMLS MepeKyaay € BHU3HAYeHUH
creriajictoM Hallp JIEKCEM MOBHU OpHUTiHANy, SKHIl MOXHa CIIBBIJHOCUTH A0 T'paMaTHYHUX
Kareropii MoBM mepekyamy. Tperiii cnoci0 (OKyCyeTbCsl TIIBKM Ha 3MICTI OpHTriHalIy Ta
HaWBaXJIMBIIIMM KPOKOM € aHalli3 caMoro TeKCTy Ta Horo MeTu. YeTBepTuii crnocid BUOKpEMIICHHS
OJIMHMIIb MEPEKIIANy TaKoXK 0a3yeThcs Ha MOBHOMY aHaNi31 TEKCTY, IPOT€ OCHOBHUM IPUHIUIIOM €
CEMaHTHWYHa €IHICTh. Ha CchOTOmHINIHINA N€Hb, JaHWK METOJ € HaWOLIbII TMOMYJISPHUM, aJKe
OJIMHMIICI0 TaKOTO TEKCTY MOXe OYTH HaBiTh JIeKCeMa Ta B 3aJE€KHOCTI BiA PIBHS, O SKOTO
B1JIHOCUTHCSI OIMHULIA MIEPEKIIay, MOKHA PO3PI3HATH MEpEKIIa] Ha piBHI (POHEM, CIIiB TOLIO.

3araqpHOBIIOMMM (DAKTOM € Te, 10 MepeKsIaja Ha piBHI (POHEM MpesCTaBIIsAe COOO00 3a3BUYAM
mia0ip OJIM3BKUX 10 apTUKYIIALIL Ta 3By4aHHIO ()OHEM MOBU Nepekiiany. Takuil BUJ epekyiaay Mae
Ha3By MepeKiajanbka TPAaHCKPHUIILiS. SIKIO JiekceMa MICTUTh Y coOi JBi MopdemMH, TO MepeKia
KOXHOI Mopdemu Moxke OyTu 37iiicHeHui okpeMo. Haifuacrine onuHuIero nepekiaay BUCTYyMAe
CJIOBO, TO/I1 NIEpeKyIa MoXKe OyTH BUKOHAHUI MOIIYKOM BiATOBIHUKIB KOXKHOI'O CJIOBA.

[TpobnemaTnka mepekyiagy CTOCYEThCS He JIMIIE TEOPETUIHUX, a i TPAMaTUYHUX TTHTaHb, SKi
BIUIMBAIOTh Ha SIKICTh Ta aJeKBATHICTh Mepekinany. Jleski HayKoBLI NPUTPUMYIOTbCS JYMKH, IO
I00pe BOJIOMIFOYM TPaMaTHKOI HE MOXE BWHHUKATH THTaHb NMpH Tepekiani. [Ipore icHyrOTh
JOCIIJKeHHS, SIKi 3a3HAYaloTh, 1[0 KOKHA MOBAa Ma€ CBil TpaMaTU4HUN YCTpIH, SIKUIl BIUIMBAE Ha
JIOT1YH1 3B’A3KM Ta 3arajbHe CIPUUHATTS CBITY HOCi MOBHU. IIpu BHUBYEHI MOBM CTYAEHT 3aBXKIHU
MOPIBHIOE TPAMATHKY CBO€ET 3 1HO3EMHOI0, TAKUM YUHOM 3aBJSIKU TIOLIYKY CIIJIBHOTO Ta BIIMIHHOTO
Oyay€eThCSl pO3YMIHHS CTPYKTYPH 1HO3EMHOT MOBH.

Sk BiIOMO, y MOBaxX MOXYTh MICTUTHCH ¥ BIIMIHHI PHCH, TIPU NIepeKiIai IKUX MOKE TOCTaTh
MUTaHHS BUOOpPY METOMIB MepeKyiany Ajs BioOpakeHHs came Iii€i rpamMaTuyHoi CTpykTypu. s
nepeaayi HeBU3HAYCHOCTI MpeIMeTy, Y HiIMelbKiii MOBI BUKOPHUCTOBYETHCSI HEO3HAUECHUH apTHUKIIb
ein/e TOYHOTO BiTOBIHNKA SIKOMY HEMa€ B yKpalHChKiii MOBI. [Ipu nepexiai Ha YKpaiHChbKY MOBY
HEO3HAYCHHUH apTHKIb €iN/eé MOKHA 3aMiHMTH METOIOM KOMIICHCAIll, MmiaiOpaBIIn HEOOXiaHe 3a
KOHTEKCTOM CJIOBO.
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[TuTaHHs BaXKIMBOCTI KOHTEKCTY TAKOXK BIUIMBAE HA SKICTh MIEPEKIIAAY, aJKe B JAHOMY 3HA4EH1
KOHTEKCT BHUCTYIIA€ B SIKOCTI JIEKCHYHOTO OTOUYEHHS CJI0Ba a00 BUpa3y Ta OUIbLI TOro mpuiae iomy
HOBI1 BIiATIHKM Ta 3HaueHHs. Ilpodeciiinuii mepexnagad po3ymie, IO BUOIp MiIXOAALIIOTO
€KBIBAJICHTY € HE MEHII BaXJIMBHM HDK I'paMaTHYHO IpaBUibHA OymoBa cioBa. «KoHTEkCT — y
BY3bKOMY PO3yMiHHI KOHTEKCT — II¢ MOBHE OTOUEHHSI; Y ITUPOKOMY — KOHTEKCTOM € KOMYHIKaTHBHO
peneBaHTHI 00CTaBMHU KOMYHIKAaTHBHOI CUTYyallii, y SIKMX B1IOYBA€ThCS CHIIKYBaHHs» [5, c. 481].
By3bpKkuii KOHTEKCT B CBOIO YePry MOAUISETHCS HA CHHTAKCUYHUHN (KOHCTPYKIIiS B Kl BXKHBA€ETHCS
JIlaHEe CJIOBO) Ta JIEKCUYHUM (HaOip ciiB abo cTiMkux BUpasiB). [IIUpoKHii KOHTEKCT PO3TIAAAETHCS
gepe3 NpHU3My 3arajilbHOTO TEKCTy abo 3k ab3amy. BakIuBICTh MOHSATTS KOHTEKCTY y TeMi
NePEeKJIaI03HaBCTBA IPOCTEXKYEThCS Y BUNAKaX, KOJIM NOTPIOHO YHUKHYTHU IBO3HAYHOCTI Ta HAaJlaT!
MOBHY 1H(OpPMAITiI0 pEelHUIlieHTYy. B 3araioM, y mporieci nepekiiaay J0CTaTHIM € JIUIIE YpaxyBaHHS
CHHTAaKCUYHOTO KOHTEKCTY, HAIPUKJIAJ I1€CI0BO ZUPACKeN Moxke OyTH MepeKiIaeHo Ha YyKPaiHChKY
MOBY y 3HA4€HHI «yNaKOBYBaTH IIOCH» a00 K «EHEPriiHO B3ATUCS 3a IIOCH», MPH IOMY BUOIp
KOPEKTHOT0 3HaYeHHs Oy/1e IIIKOM 3aJie)aTH BiJl CHHTAKCMYHOTO KOHTeKcTy. [Ipore uacrinie Bubip
€KBIBAJICHTY BiIOYBAETHCA 3 ypaXyBaHHAM TUIBKH JTIHTBICTHYHOTO KOHTEKCTY.

IIpu nepeknanai 3 HIMELBKOI MOBM Ha YKpaiHCbKY 3MiHA KOHCTPYKLIl pedyeHHs 3a3BUYai
3yMOBJICHA TpPaMaTUYHUMH PUYMHAMH, HAIPUKIA[, Yepe3 MpsiMuid a0o 3BOPOTHIN MOPSIOK CIIiB B
HIMEIbKOMY pedeHHI. B mporieci mepekiagy 4yacTo MOKHA MPOCTEKUTH, L0 Yepe3 AEKOAYBaHHS
CKJIAHUX CJIB HIMEIBKOI MOBH pEUYeHHA Oyae BUIJIAAAaTH HabaraTo noBmuM. Hampukian,
npukMeTHuUK hilfsbereit mepexianaersbes aexizpbkomMa CIIOBaMHU B YKPAiHCHKIN — «TOTOBHI MIPUUATH HA
JOTIOMOTY».

VY Teopii NpakTUKU MEPEKIaay TEPMiH «IIepeKIafanbkoi cTparTerii» iICHye JJOBOJII TOBTUM Yac
Ta BKJIIOYAE B ce0e MOPSAIOK Ta CYTHICTH JIiHd, K1 epeKiiazad Ma€ BUKOHATH NP TTEPEKIIai EeBHOTO
TekcTy. YacTo IuIyTaroTh HMOHATTS il Mepekiagayay Ta «[IepeKiafalbKa cTpaTerisi», ToMy BKpai
BOXJIMBO PO3MEXKYBATH IIi JBa MOHATTA. [li «IisiMU TepeKiagaday MaeTbCcs Ha yBa3i CYKYIHICTh
yCiX MOJIMBHX i BIJHOCHO IeEpekiaay, a 3riiHo Bu3HaueHHs O. MuxailneHka nepekianaibka
CTpaTeris TMpeACTaBIsie CO0OI  «IIporpaMy  TNEpeKIafanbKux i, MeTOJ  BUKOHAHHS
NepeKIalallbKOro 3aBJaHHs, L0 MOJIArae B aJeKBaTHIM mepenadi 3 1HO3eMHOI MOBM Ha MOBY
NepeKyiagy KOMYHIKATUBHOI 1HTEHIl BIANPAaBHUKA, 3 YpaxyBaHHSIM KyJIbTYpOJIOTIYHHUX Ta
ocoOucTiCHUX ocobsmBocTelt opartopa» [4, c. 148-154]. IcHyr0Th Tak0oXX BIAMIHHOCTI Y aJrOpUTMIi
CTpaTeriii mepekyiay 3 1HO3€MHOI MOBHM Ha 1HO3€MHYy. BaiuBuM € Te, 110 IpU Mepekaal Ha
1HO3eMHY MOBY, KOJIM IIepeKjiaiad Ma€ TPYIHOILI 3 TOIIYKOM €KBIBAJIEHTY 13 Ti€i MPUYKH, 110 BiH HE
BOJIOZII€ SI3UKOBOIO CHCTEMOIO Uy>KOT MOBH B IIOBHIH Mipi, HOMY IPUXOAUTHCA niepedpa3yBaTh AYMKY
Ha MOBI OpHriHaily, 100 OOJErmHUTH MOUIYK eKkBiBaneHTy. OTxe, Nepekiaialbka CTpaTeria — 1e
YCBIJIOMJICHO OOpaHMil IEpeKIaiaueM aaropuTM i TIpHU NepeKiaal meBHOTo Tekery. L{ikaBum € Te,
10 HE3aJIeKHO B1Jl CKJIAJHOCTI, CTHJIIO, OCOOJMBOCTEN TEKCTy, Mepekianad 3a3BUYail KepyeThes
OJTHIEIO YHIBEPCAIBHOIO CaMe Il HhOTO CTpaTeTieto. TakuM YMHOM, KOHKPETHUH TEKCT MOXKE OYTH
NepeKyIaieHuil KOKHUM IepekiajadeM y cBoiil 0coO0nMBii, yHiKanbHIN GopMmi, IPH IIbOMY 3MICT Ta
KOHTEKCT OyayTh 30epexeHi.

Moga BioOpaskae Ta i1eHTU}IKY€e TOOYT, KYIbTYpPY, OCOOIHUBOCTI KOKHOTO HAPOY, TOMY IIpU
MepeKIIajl 3 O/IHI€T MOBU Ha 1HIIY, MepeKyIagay 3BepTae yBary He TUIbKM Ha IpaMaTU4H1, JISKCUYH1
Ta CHHTAKCUYHI MMUTaHHS MOBJICHHS, a i HA KOPEKTHE TPAHCIIOBAHHS KYJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEH.
KokeH Hapoa HaleXWTh TEBHIH peirii, sika B CBOIO UYEpry BIUIMBAa€ Ha MOBCAKICHHE JKHTT,
Tpaaulii Ta MOBHY KyJbTypy. B moOyTOBHX pO3MOBax 4YacTO MOXHa 3YCTPITH HpPUKIAAU 3
peniriinux ictopiii, un To Kopan abo biOmis. PeniriiiHi TepMiHM TakoXX CTalOTh HEBiJ €MHOIO
CKJIaJIOBOIO JI1aJIOTiB MEePECiuHUX TPOMAJISH.

PeniriiiHy jekcMKy MOKHa YMOBHO MOJUIMTH Ha TpU rpynu: 1) 3araapHO pedniriiiHa, ska
BKJIIOYA€ CJIOBA, IO MO3HAYaIOTh MOHATTS, BIACTHBI BCiM MoHOTeicTmuHuMM peniriit (bor, myma,
MpaBeIHICTh, MOJMTBA Ta 1H.); 2) CJIOBA, IO TMO3HAYAIOTh TOHSTTS, BJIACTUBI BCIM OCHOBHUM
xpuctusiHcbkuM KoHbpecisam (Csta Tpiiins, Cearuit lyx, Cnacurens, anocrol, €Banrednie, [{epksa,
CHOBiIb Ta 1H.) Ta 3) ClOBa, IO BJACTHUBI OKPEMUM XPHUCTHSHCHKUM KOH(ECisiM (HampHKIa,
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HallMEHYBaHHS CBSILEHHOCTYXKUTEINIB a00 O0rOCIyXiHb, YACTUH XpaMy TOIIO). 3a BU3HAUEHHIM M.
Bepem y XpUCTHAHCBKO-OOTOCIOBCHKIM TEPMIHOJOTIT HAWOUIBII ITUTIIHUMH CJIOBOTBIPHUMH
KOMITOHEHTaMHU BUCTyNaroTh oauHuili der Gott (52 xomnosutn) ta die Kirche (87 ogunuip). Bonu
3yCTpiYaroThCs Y 3Ha4HIN KiTbkocTi komno3uTiB: das Gottesvolk (Hapox 6osxwit), das Gottesgericht
(cyn 6o0xwmii), das Gotteskind (muts 6oxe), der Gottessohn (Cun Bboxwmit), die Gottesverehrung
(6oxuii mocBin), der Gottessucher (Toit, xTo mykae bora), der Kirchtag (menp mepksu), das
Kirchengesetz (uiepkoBHuii 3akoH), das Kirchengebot (uepxkoBha 3amoBinp), die Kirchweihe
(mocBstuenHs nepkBu), das Kirchenjahr (mepkoauii pix) [2, c. 223].

HaBenemo psin pelniriiiHuX TepMiHIB Ta OHSTH 13 TIymMauHoro cioBHuka Duden [6]:

die Religion — peniris

die Bibel — bioniss adanmosane mpanckodysanmns noxoogicee 36yuanue

biblisch — 6ibneiichkuit

der Glaube — Bipa

der Gott — bor

die Seele — nymia

der Geist — myx

der Siinde — rpix

das Gute — qo6po

das Bose — 3110

heilig — cBaTuit

das Christentum — xpucTusHCTBO

der Katholizismus — kaTtonuuuszm

der Protestantismus — mporecTaHTH3M

der Judaismus — iymaizm

der Hinduismus — inayizm

der Moslem — mycyabMaHuH

der AgnostiziSmus — rHOCTHIIU3M

der Atheist — areict

das Kreuz — po3n’sTts

das Fegefeuer — yucrummme

der Klerus — myxoBeHCTBO

der Prophet — mpopoxk

der Heiligenschein — wim6

die Verweserin der Kirche — xoponumenvra yepxeu

Werk Gottes — boxa cripaBa

der Kirchginger — napadisHun

kirchlich — nepkoBuuit

katholische Kirche — kaTonuipka nepksa

orthodoxe Kirche — mpaBocnasHa niepksa

katholisches Kirchenrecht — karonuipke 1epkoBHe paBo

die Theologie — Teosoris

das Kloster — monactup

der Monch — uepners

der Priester — cBsmeHHnK

der Pilgrim — naiomuauk

Oco06nuBICTh MEpeKiIaay HIMEIbKOI PeliridiHOi JIEKCUKU TOJIATae y TOMY, L0 Y OUIbIIOCTI
BUIAJKIB 3aCTOCOBAaHE aJanToBaHE TpaHCKoayBaHHs, Hampukian: die Bibel — bibnis, das
Christentum — xpucmusincmeo, die Theologie — meonoeis Tomo. Takoxk yacTo HiMellbKa pesiriiHa
TEPMIHOJIOTISl TEPEeKIaaeTbcsd MPSIMUMH BIANOBITHUKAMH, 110 3YMOBJIEHO BHCOKOIO KUIBKICTIO
CKBIBAJICHTIB PEJIINiHHUX MOHATH B YKPATHCHKIiHM Ta HiMelbKii MoBax. Hampukian, Taki ciosa sik der
Monch — uepneys, der Priester — cesiwennux, der Pilger — nanomuux tomo. Lle moB’s3aHo 3 TUM, 1110
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IPOTATOM CTOJITH JATUHChKA MOBa OyJia MOBOIO KaTONMIIBKOT IIEpKBU. | uepes 1e, mounnaoun 3 [V
CTOJIITTSI, HiMEIIbka MOBa OTpUMajia 0araTo 3aro3W4eHb 3 JIATHHH CcaMe [EPKOBHO-PEIIriitHOro
xapakrepy. Tak, die Kathedrale < natun. cathedralis (kadbenpansuuii cobop), der Episkopat < matums.
episcopatus (emuckomnar), das Kyrieeleison < rp. kyrios eleein (boxe 3munocepaucs) [3, c¢. 112]. €
BUIIA/IKH, KOou OyJaM 3acTOCOBaHi pi3HI Mepekiajanbki Tpancdopmariii, a caMme — KaJlbKyBaHHS,
nanpukiaz, die Verweserin der Kirche — xoponumenwvra yepreu.

BucnoBku. [lepenaua indopmarii B pamMkax oHi€] MOBU 3[IIHCHIOETHCS 33 JOIIOMOTOO KOJTY,
a TIepeKJIaJl € MePeKOIyBaHHsAM TeKcTy. Hapasi nepekian € oJHUM 3 IHCTPYMEHTIB MOBCSKICHHOTO
KHUTTS, SKHUM KOPUCTYETbCS Maibke KokHa JofauHa. OgHAaK Ui BUKOHAHHS aJeKBAaTHOTO Ta
3pO3YMIJIOTO TIEpeKiIaay MOTpiOHO MaTH HE JIMIE I'PYHTOBHI 3HAHHS B 000X MOBax, a W IIe BMILJIO
KOPUCTYBAaTUCh MEPEKIAAalbKUMU cTparerisiMu. DOopMyBaHHS JaHMX CTpaTerii 0a3yeTbcs Ha
0COOJIMBOCTSIX Ta TPYIHOIIAX MEpeKiaay KOKHOi okpemMoi MoBH. OCHOBHOI0O OCOOJIMBICTIO
MepeKIaJaHHs 3 HIMEIbKOI Ha YKpaiHChKY MOBY € 4acTO MOBHA a00 4acTKOBA 3aMiHa KOHCTPYKIIIT
pedenHs. Taki 3MiHH y CTPYKTYpl pEUEHHSI MAalOTh Ha METi BPETYyJIIOBATH PEUEHHS BIAMOBIIHO 10
HOPM MOBH TI€PEKIIAMY.

["ostoBHI poOIieMu, 0 BUHUKAKOTH B MPOILIEC] MEPEKIIaay He TPUBIAIbHI, aJKe BOHU HANPSMY
OB s13aHi 31 CIPUUHATTSIM Ta BIATBOPEHHSM TEKCTY. T0OTO, AKICTh MEpeKIaay HapsIMy 3aJIeKUTh
Bix kBasmi(ikarii Ta mpodeciitHoro BoIOIIHHSI MOBOIO TepekiiagayeM. He BapTo 3HEBa)KaTH TaKMMHU
npobJIeMaMy TpaMaTHKH, CHHTAKCHCY, a TAKOK CTHIIICTH, aJKe 0€3 MPaBUIBLHOTO y3TOJKEHHS BCIX
KOMIIOHEHTIB CIIPHUHATTS TEKCTy HeMOoxJnBe. [lepekianadeBi BapTo 030pOiTHCH CBOEKD BIIACHOIO
CTpaTeri€lo nepekiany, To0To CBOIM yHIKaIbHUM METO/IOM.
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Objective. The objective of the article is to investigate the main translation strategies of
structurally distant languages, namely the religious vocabulary of the German language, as well as
to analyze the peculiarities and complexities of its German-Ukrainian translation.

Methods. Solving the set tasks is carried out using such methods as analysis and generalization
of scientific literature on the problems of translation studies, system and comparative analysis, and
the continuous sampling technique is applied to collect language facts.

Results. Studying the peculiarities and difficulties that arise in the process of translation from
German to Ukrainian, and especially when working with religious vocabulary, it should be noted that
a literal translation will often be incomprehensible due to the absence or lack of knowledge of one or
another feature of German culture. Therefore, in order to avoid questions and misunderstandings, the
translator must find an equivalent word, metaphor, proverb or saying, or a story that will evoke the
same feelings and thoughts that the recipient receives when reading the original text. Issues of the
importance of context and the peculiarities of German grammar also affect the quality of the
translation. Therefore, the difference between German and Ukrainian culture, as well as religions,
requires special skills of the translator and mastery of various translation tools. Phrases with a
religious component, religious terms create additional difficulties in the process of translation,
because sometimes it is very difficult to find an equivalent in the Ukrainian language, so a
comprehensive translation is the best choice in this case. Having analyzed a number of religious
terms from Duden explanatory dictionary, it can be concluded that the influence of the Latin language
over the centuries on other languages caused a high number of equivalents of religious concepts in
the Ukrainian and German languages. Therefore, in most cases, the selection of a direct analogue
and adaptive transcoding is used in the process of translating religious vocabulary.

Key words: translation studies, German language, religious vocabulary.
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